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РЕЦЕНЗИЯ
на выпускную квалификационную работу магистра лингвистики 
Чжу Сяосюй
Работа носит название «Культурные коннотации зоонимов в русских сказках (на фоне китайского языка)». В работе проводится описание культурных коннотаций зоонимов в русских сказках на фоне китайских фольклорных произведений. 

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и трех приложений. Во введении присутствуют все необходимые параметры исследования, четко сформулированы объект и предмет исследования, безупречно поставлены задачи, определены методы работы. Структура обеих глав, последовательность изложения и цитируемая научная литература свидетельствуют о том, что студентом проделана большая работа по систематизации и осмыслению современных научных представлений о лингвокультурологии как науки и ее ключевых понятиях, культурной коннотации как дополнительного компонента лексического значения, дается характеристика сказки как важной составляющей фольклорной картины мира. 
Автор подчеркивает, что фольклорная картина мира непосредственно связана с ментальностью и напрямую соотносится со стереотипами сознания, которые имеют истоки в мифологии, и находит отражение в языке, с чем нельзя не согласиться. Говоря о коннотации, Чжу Сяосюй выделяет такие ее характеристики, как экспрессивность, оценочность и образность. Особенностью же проявления коннотации выделяется ее способность к последующей метафоризации значения, вследствие чего возникает вторичная номинация. 
Автор опирается в своих умозаключениях на работы таких известных лингвистов, как В.В. Воробьев, В.Н. Телия, В.Г. Костомаров, Н.Ф. Алефиренко, Е.И. Зиновьева, О.А.Корнилов, В.Я.Пропп и многих других. Правда, иногда цитирование носит характер вторичности. Однако то, что автор при описании теоретической базы исследования опирался на многочисленные научные исследования, придает выводам автора аргументированность и убедительность.

Следует отметить, что автор в своей работе смог решить все поставленные задачи, а именно: разработать теоретическую базу исследования, отобрать и классифицировать материал исследования, а также выявить культурные коннотации зоонимов в русских и китайских сказках.

В практической главе автор, опираясь на материал текстов русских народных сказок, выделяет 30 зоонимов, среди которых преобладают номинации домашних животных (21 лексема). В китайских же текстах сказок преобладают зоонимы – названия диких животных. Данная выборка позволяет автору сделать в результате описания и анализа единиц достоверные выводы.
Не буду останавливаться на перечне зоонимов, присутствующих в русских и китайских фольклорных текстах, они представлены в трех приложениях, в которых коннотативные значения зоонимов наглядно представлены в виде таблиц. 
Приведу в качестве примера определенный автором как наиболее частотный зооним в русских текстах – лиса. В русских народных сказках лиса наделяется хитростью и лукавством. Автором на основе материала выделяются и другие качества лисы – вороватость, коварство, льстивость и глупость. При метафорическом переносе, однако, преобладают хитрость, льстивость и коварство, когда говорят о человеке. Причем подобными отрицательными свойствами наделяются как женщины, так и мужчины. 
В китайском языке выделяется такая же, как и в русском, отрицательная оценочность: лиса – хитрая и льстивая. Однако в китайской народной культуре и непосредственно в китайских народных сказках зооним лиса – это оборотень, как указывает Чжу Сяосюй. Причем справедливо выделяется значение ‘обольстительница’, которое соотносится с женщиной. Более того, этому значению придается негативная оценка в примере, приведенном автором – «Она прямо обольстительница, не общайтесь с ней» – что соответствует контексту. 
Добавлю от себя культурологический и семантический комментарий к этому контексту, который мог бы присутствовать в работе (но не обязательно) и прояснить, почему не следует общаться с обольстительницей – лисой-оборотнем – по народным китайским поверьям.
Все мы знаем классический труд А.Н.Афанасьева «Русские народные сказки». Исследование А.Н.Афанасьева можно сопоставить в китайской классической литературе с трудами китайского писателя и собирателя китайского фольклора XVII века Пу Сунлина, который писал под псевдонимом Ляо Чжай. Из под его пера вышло несколько собраний китайских сказок, три из которых были переведены на русский язык академиком В.М.Алексеевым. Одна из книг так и называется «Лисьи чары» (Пу Сун-Лин. Лисьи чары. Странные истории / Пер. с кит. акад. В. М. Алексеева. М., 1955.)
То, что именно лисам посвящен отдельный сборник китайских сказок, говорит о значимости зоонима лиса для китайского фольклора и, в целом, для метафорического представления о лисе в китайской лингвокультуре.
Лиса в китайских сказках – оборотень, превращающийся всегда и только в прекрасную женщину, которая поджидает одинокого путника, чтобы его обольстить и заманить в свое убежище с одной коварной целью – довести его до смерти любовными чарами с целью вытянуть из него до остатка все жизненные силы, которыми лисы-оборотни питаются. Как правило, незадачливый путник погибает, но иногда приходит в сознание в дорожной пыли, если почему-то понравится лисе-оборотню.
Именно этим дополнительным коннотативным значением, содержащим опасность общения с обольстительницами (лисами), объясняется контекстуальное предупреждение об опасности, четко обозначенное автором работы в приведенном примере.
Достоинством работы является также и удачное графическое представление материала в виде схем, что способствует визуальному восприятию материала и придает ему смысловую ясность.
Заслугой автора можно считать логичное и последовательное изложение материала. Особо хочется отметить новизну работы, т.к. подобное исследование культурных коннотаций русских зоонимов на фоне китайского языка проводится впервые.

Положения, выносимые на защиту нашли полное подтверждение в результатах исследования.

Замечаний по работе нет. Комментарий носит характер рассуждения по теме. Вместе с тем при чтении работы возник ряд вопросов по содержанию:

1. Почему был выбран словарь Д.Н.Ушакова как основной для дефиниций зоонимов?

2. На каком основании лексема рак рассматривается в списке животных? Каковы критерии включения лексем в число рассматриваемых зоонимов?

В заключение хочется сказать, что выпускная квалификационная работа магистра лингвистики производит впечатление законченного самостоятельного исследования, выполненного на высоком уровне, который соответствует работам подобного рода и заслуживает положительной оценки.

К.ф.н., доц. 
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